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Guido Guinizzelli

(1237–1276)

*   *   *

Io vogliọ1 del ver la mia donna laudare (я хочу воисти-
ну мою госпожу восславить; vero — истинный; /m/ 
истина, правда: del vero = veramente — истинно, воис-
тину; donna, f — госпожа /от лат. dómina/; дама; 
/совр./ женщина)

ed asembrarli la rosa e lo giglio (и сопоставить ей розу 
и лилию = и сравнить ее с розой и лилией; assembra-
re — /уст./ уподоблять, сопоставлять; sembrare — 
быть похожим, подобным):

più che stella dïana2 splende e pare (более = ярче, чем 
утренняя звезда3, /она/ появляется сияющей: «сияет 
и является»; diana, f — утренняя звезда; splèndere — 
блестеть, сверкать, сиять; splende e pare = appare 
splendente; parere — казаться, представляться, иметь 
вид; быть похожим; apparire — являться, появлять-
ся, показываться),

e ciò ch’è lassù bello a lei somiglio (и то, что вверху = в небе 
/есть/ прекрасного, к ней приравниваю; somigliare — 
сравнивать, равнять).

1 Читается: vogl’ [воль] — для соблюдения размера стиха.
2 Буква ï указывает на то, что данное слово читается «диана» (а не 

«дьяна»).
3 Т. е. планета Венера.



4 «Да будет день благословен...»

Verde river’ a lei rasembro e l’âre (зеленые поля ей уподоб-
ляю и воздух; verde rivera = verde campagna /прованс. 
ribiera/; rassembrare — /уст./ /вновь/ уподоблять; 
l’âre = l’aria),

tutti color di fi or’, giano e vermiglio (все цвета / оттенки 
цветов, желтый и алый; tutti color di fi or’ = tutti i colori 
dei fi ori; fi ore, m — цветок; giano /от франц. jaune/ = 
giallo; vermiglio — ярко-красный, алый),

oro ed azzurro e ricche gioi per dare (золото и лазурь = 
ляпис-лазурь, и чудные драгоценные камни: «богатые 
драгоценности» /предназначенные/ для дарения; az-
zurro — голубой, лазоревый; ricche gioi = ricchi gioiel-
li — «богатые /т. е. очень ценные/ драгоценности»; 
gioia, f — радость; драгоценный камень, драгоцен-
ность; dare — давать; даровать):

medesmo Amor per lei rafi na meglio (сам Амор4 через 
нее = благодаря ее воздействию совершенствуется / 
становится совершенным: «лучше совершенствует-
ся»; raffi nare — очищать, рафинировать; /= raffi -
narsi/ очищаться; становиться более утонченным, 
изысканным; fi no — тонкий; утонченный, изысканный; 
чистейший, без примесей: oro fi no — чистое золото).

Passa per via adorna, e sì gentile (идет: «проходит» по до-
роге благолепная / изысканная и столь благородная; 
adornare — украшать; наряжать; adorno — украшен-
ный, наряженный; /уст./ благолепный, изысканный; 
gentile — благородный; любезный, вежливый; милый, 
миловидный)

ch’abassa orgoglio a cui dona salute (что понижает высо-
комерие того, кого приветствует: «кому дарует спасе-
ние // 5 приветствие» /т. е. приветствие, обещающее 

4 Амор — бог любви, Любовь.
5 Знаком // здесь и далее я показываю двойной смысл слова или вы-

сказывания.
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спасение души/; abbassare — опускать, понижать, 
снижать; basso — низкий; orgoglio, m — гордость; 
высокомерие, надменность, спесь: abbassare l’orgo-
glio — сбить спесь; donare — дарить, даровать; salu-
te, f — спасение, избавление /книжн./; спасение /рел./; 
благополучие, благоденствие; saluto, m — приветст-
вие, привет; поклон),

e fa ’l de nostra fé se non la crede (и обращает его в нашу 
веру: «делает его нашей веры», если он /еще/ не веру-
ет: «в нее не верит»; fé /поэт./ = fede, f — вера; créd-
ere — верить);

e no·lle pò apressare om che sia vile (и к ней не может по-
дойти низкий человек: «человек, который был бы ни-
зок / кто-либо, кто был бы низок»; no·lle pò apressare = 
non le si può avvicinare; appressarsi — приближаться; 
om = uomo, m — мужчина; человек /но зд. и в безлич-
ном значении: «кто-либо»/; vile — низкий, плебейский, 
подлый, презренный);

ancor ve dirò c’ha maggior vertute (еще я вам скажу, 
что /она/ обладает /даже/ большим достоинством / 
высшим качеством; ancor = ancora — еще; снова; 
maggiore — больший; более значительный; vertute = 
virtù, f — достоинство, качество; добродетель):

null’om pò mal pensar fi n che la vede (никто: «никакой 
человек» не может дурно помыслить, пока ее видит; 
pò = può).

  Io vogliọ del ver la mia donna laudare
ed asembrarli la rosa e lo giglio:
più che stella dïana splende e pare,
e ciò ch’è lassù bello a lei somiglio.

Verde river’ a lei rasembro e l’âre,
tutti color di fi or’, giano e vermiglio,
oro ed azzurro e ricche gioi per dare:
medesmo Amor per lei rafi na meglio.
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Passa per via adorna, e sì gentile
ch’abassa orgoglio a cui dona salute,
e fa ’l de nostra fé se non la crede;

e no·lle pò apressare om che sia vile;
ancor ve dirò c’ha maggior vertute:
null’om pò mal pensar fi n che la vede.

*   *   *

Al cor gentil rempaira sempre amore (любовь всегда воз-
вращается к благородному сердцу; cor = cuore, m — 
сердце; gentile — благородный /по рождению, = nòb-
ile/; rempaira = ritorna)

come l’ausello in selva a la verdura (как птица в лес к зе-
лени = в зелень леса; l’ausello = l’uccello; selva, f — 
/книжн./ лес; роща);

   né fe’ amor anti che gentil core (не сотворила любовь 
раньше, чем благородное сердце; fe’ = fece; anti = 
anzi — раньше, прежде),

né gentil core anti ch’amor, natura (ни благородное сердце 
раньше, чем любовь, природа):

   ch’adesso con’ fu ’l sole (/подобно тому/ как едва поя-
вилось солнце; ch’adesso con’ = che non appena — едва 
лишь; adesso — теперь, сейчас, в настоящее время; 
con’ = como = come — как),

sì tosto lo splendore fu lucente (тут же засиял его свет: 
«столь /же/ скоро сияние было = стало светящимся»; 
splendore, m — сияние, сверкание, блеск; lucente — 
блес тящий; светящийся),

né fu davanti ’l sole (он не возник: «не был» ранее солн-
ца6);

6 Т. е. благородное сердце тут же излучает любовь — подобно солн-
цу, излучающему свет.
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e prende amore in gentilezza loco (и любовь занимает: 
«берет» место / помещается в благородстве /сердца/; 
loco = luogo, m)

così propïamente (столь же естественно; propïamente = na-
turalmente; proprio — собственный, свой; свойствен-
ный, присущий)

come calore in clarità di foco (как жар в яркости огня; ca-
lore, m — теплота, тепло, жар; clarità = chiarità, f — 
/поэт./ ясность; яркость; chiaro — ясный; яркий; 
светлый; чистый, прозрачный; foco = fuoco, m).

Foco d’amore in gentil cor s’aprende (огонь любви загора-
ется в благородном сердце; apprendersi — разгораться 
/об огне/; вспыхивать, загораться /о страсти/)

come vertute in petra prezïosa (подобно достоинству 
в драгоценном камне7; vertute, f = virtù, f — достоин-
ство, качество; добродетель; petra = pietra, f — ка-
мень),

   che da la stella valor no i discende (на который от звез-
ды ценность не нисходит; valore, m — стоимость, 
ценность; i = gli — на /него, нее/; discéndere = scénd-
ere — спускаться)

anti che ’l sol la faccia gentil cosa (прежде чем солнце не 
сделает  его: «ее /la pietra/» благородным предметом);

   poi che n’ha tratto fòre (после того как из него вынуло: 
«вытянуло наружу»; trarre — тянуть; извлекать, до-
ставать, вынимать; fòre = fuori — наружу)

per sua forza lo sol (своей силой солнце) ciò che li è vile 
(то, что в нем есть низкого / подлого),

stella li dà valore (звезда ему дает = дарует ценность):

7 Считалось, что драгоценный камень обладает определенным дос-
тоинством (ценным качеством), например, может исцелять от бо-
лезни или предотвращать болезнь или какой-либо другой вред. 
Достоинство камень получает от звезды (от какого-либо небесного 
светила), но перед этим камень должен быть очищен солнцем.
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così lo cor ch’è fatto da natura (так же и сердцу, которое 
сотворено природой)

asletto, pur, gentile (избранным, чистым, благородным; 
asletto = eletto — избранный; отборный, лучший; изыс-
канный; elèggere — избирать; pur = puro — чистый, 
свободный от примеси, цельный; честный, незапят-
нанный),

donna a guisa di stella lo ’nnamora (госпожа, подобно звез-
де, внушает любовь: «его влюбляет»; guisa, f — лад, 
род, образ, манера: a/in guisa di... — как..., подобно...; 
innamorare — внушать любовь, влюблять).

Amor per tal ragion sta ’n cor gentile (Амор / Любовь по 
той же причине пребывает в благородном сердце; ra-
gione, f — разум; довод, основание)

per qual lo foco in cima del doplero (по какой огонь /пре-
бывает/ над светильником / сверху светильника; 
cima, f — вершина, верхушка; верхняя часть: in cima — 
наверху; doplero, m — /уст./ светильник, факел /= tor-
cia, f/):

   splendeli al su’ diletto, clar, sottile (сияет ему в его 
удовольствие, ясный, тонкий; su’ = suo; clar = claro = 
chiaro);

no li stari’ altra guisa, tant’è fero (не подошел бы ему 
другой образ действия, настолько он упорный; no li 
staria = non gli starebbe; fero — /уст., поэт./ ожесто-
ченный, упорный, рьяный /ср.: fi ero — отважный, сме-
лый; гордый; суровый/).

   Così prava natura (так = в то время как порочная при-
рода /т. е. порочное естество, злой характер/)

recontra amor come fa l’aigua il foco (встречает любовь: 
«идет навстречу / против любви», подобно тому как 
делает = встречает вода огонь; recontra amor = va 
contro l’amore; l’aigua = l’acqua)

caldo, per la freddura (жаркий холодом / холодностью; 
freddo — холодный).
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Amore in gentil cor prende rivera (любовь в благородном 
сердце занимает местность = поселяется)

per suo consimel loco (как в подобном ему месте; per suo 
consimel loco = come in un luogo che gli è simile)

com’ adamàs del ferro in la minera (подобно тому как ал-
маз в железном руднике: «железа в руднике»; del ferro 
in la minera = in la minera del ferro; adamàs = adamante, 
m /уст./ — адамант, алмаз /= diamante, m/; minera = 
miniera, f — рудник).

Fere lo sol lo fango tutto ’l giorno (поражает солнце грязь 
весь день; ferire — ранить; поражать):

vile reman (/она/ остается подлой; reman = rimane; rima-
nere — оставаться; пребывать), né ’l sol perde calore 
(и /при том/ солнце не утрачивает жара);

   dis’omo alter (/если/ говорит высокомерный человек; 
dis’ = dice; omo alter = uomo altero): «Gentil per sclat-
ta torno (благородным по роду оказываюсь = являюсь; 
per sclatta = per stirpe — по роду; sclatta = schiatta, f — 
/книжн./ потомство, потомки; род, племя: persona 
di nobile schiatta — человек благородного, знатного 
рода)»;

lui semblo al fango (его уподоблю грязи; lui semblo al fan-
go = lo paragono al fango), al sol gentil valore (солнцу 
/же/ — благородную ценность / благородное достоин-
ство):

   ché non dé dar om fé (поскольку не должен давать че-
ловек веры = не должен полагать; ché = perché — по-
тому что, поскольку; dé = deve; fé = fede, f — вера, 
доверие)

che gentilezza sia fòr di coraggio (что благородство нахо-
дится: «было бы» вне сердца; fòr di coraggio = al di 
fuori del cuore; cor aggio, m — мужество, храбрость, 
смелость; /зд. уст., прованс./ сердце)

in degnità d’ere’ (в унаследованном достоинстве / качест-
ве; in degnità d’ere’ = nella dignità ereditata; dignità, f — 
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достоинство; сан, высокое звание, чин; erede, m — на-
следник)

sed a vertute non ha gentil core (/даже/ если к достоин-
ству / к добродетели /он/ не имеет /расположенным/ 
благородное сердце),

com’aigua porta raggio (/благородное сердце, несущее, 
содержащее в себе достоинство,/ подобно тому как 
вода несет = сохраняет луч)

e ’l ciel riten le stelle e lo splendore (и небо удерживает = 
содержит в себе звезды и сияние; riten = ritiene; rite-
nere — сдерживать; удерживать; оставлять за со-
бой).

Splende ’n la ’ntelligenzïa del cielo (сияет в разуме неба = 
в небесном сознании / в сознании ангелов; intelligen-
zïa = intelligenza, f — ум, разум; сознание; intelligenzïa 
del cielo = intelligenza angelica — небесное / ангельское 
сознание)

Deo crïator più che ’n nostr’occhi ’l sole (Бог-создатель бо-
лее /ярко/, чем в наших очах /сияет/ солнце; Deo crïat-
or = Dio creatore):

   ella intende suo fattor oltra ’l cielo (оно /небесное, ан-
гельское сознание/ сознает своего Творца за пределом 
неба /т. е. за последней небесной сферой, в Эмпирее 
или за ним8/; intèndere — понимать; fattore, m — /книжн./ 
создатель, творец /= creatore/; oltra = oltre — за, по ту 
сторону: oltre il mare — за морем, oltre i monti — по ту 
сторону гор),

8 Согласно системе мироздания Птолемея Земля находится в цент-
ре Вселенной и она неподвижна. Планеты, к которым причислена 
и Луна, располагаются в следующем порядке от Земли, как и со-
ответствующие им небеса (сферы): первое — это небо Луны, вто-
рое — Меркурия, третье — Венеры, четвертое — Солнца, пятое — 
Марса, шестое — Юпитера, седьмое — Сатурна, восьмое — небо 
Звезд, девятое — Перводвигателя и десятое — Эмпирéй (непод-
вижное огненное небо света).
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e ’l ciel volgiando, a Lui obedir tole (и, вращая небо = вра-
щением небесной сферы, Ему повиноваться начинает; 
vòlgere — /книжн./ вращать /= rivolgere/; obedir = ub-
bidire — повиноваться; tole = toglie — берет; /уст./ 
начинает);

   e con’ segue, al primero (и подобно тому как /оно, небо/ 
следует тут же / незамедлительно; seguire — следо-
вать; al primero — /уст./; тотчас),

del giusto Deo beat o compimento (справедливому исполне-
нию /воли, замысла/ блаженного Бога; compimento, m — 
выполнение, исполнение; compire = compiere — завер-
шать, доводить до конца; выпо лнять, исполнять),

così dar dovria, al vero (так же даровать должна бы, вои-
стину; dovria = dovrebbe),

la bella donna (прекрасная дама), poi che ’n gli occhi splen-
de (поскольку /она/ в очи сияет / светит)

del suo gentil (своего возлюбленного; gentil /зд./ = innamo-
rato), talento (желание)

che mai di lei obedir non si disprende (никогда не отре-
каться от повиновения ей = не прекращать ей повино-
ваться; disprendersi — /уст./ отделяться, отрывать-
ся, удаляться /= staccarsi/).

Donna, Deo mi dirà: «Che presomisti?» (госпожа, Бог 
мне скажет: что ты себе вообразил / как ты дерзнул; 
che presomisti = cosa presumesti; presúmere — предпо-
лагать, догадываться; /= pretendere/ претендовать, 
заявлять притязания; воображать себя /кем-либо/, 
переоценивать себя),

sïando l’alma mia a Lui davanti (будучи = когда будет моя 
душа пред Ним; a Lui davanti = davanti a Lui).

   «Lo ciel passasti (ты прошел / пересек небо) e ’nfi n 
a Me venisti (и дошел до меня / пришел ко мне; ’nfi n 
a Me = fi no a me)

e desti in vano amor Me per semblanti (и дал тщетной 
любви Меня в качестве образца; desti = hai dato; sem-
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biante — похожий, подобный; /m/ лик, черты лица; ви-
димость, подобие):

   ch’a Me conven le laude (ведь /только/ Мне подобают 
хвалы; convenire — подходить, соответствовать; 
надлежать, подобать: così conviene — так нужно, 
должно; le laude = le lodi; lauda, f — /уст./ хвала)

e a la reina del regname degno (и царице достойного = 
небесного царства /т. е. Богоматери/; reina, f /уст., 
поэт./ = regina, f; regname, m = regno, m),

per cui cessa onne fraude (через которую = благодаря ко-
торой прекращается = исчезает всяческая ложь; onne 
fraude = ogni inganno — всякий обман; fraude /уст., 
поэт./ = frode, f — обман, мошенничество)».

Dir Li porò (я смогу Ему сказать = ответить; porò = po-
trò): «Tenne d’angel sembianza (она имела подобие 
ангела)

che fosse del Tuo regno (который: «который был бы» из 
Твоего царства);

non me fu fallo, s’in lei posi amanza (нет моей вины в том: 
«не было мне вины», что я обратил мою любовь 
к ней; fallo, m — ошибка, оплошность, промах, вина; 
porre /уст. ponere/ — помещать /класть, ставить/; 
испытывать /чувство/: porre amore a... — полюбить, 
питать пристрастие /к кому-либо/; amanza, f /уст./ = 
amore, m)».

  Al cor gentil rempaira sempre amore
come l’ausello in selva a la verdura;
   né fe’ amor anti che gentil core,
né gentil core anti ch’amor, natura:
   ch’adesso con’ fu ’l sole,
sì tosto lo splendore fu lucente,
né fu davanti ’l sole;
e prende amore in gentilezza loco
così propïamente
come calore in clarità di foco.
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Foco d’amore in gentil cor s’aprende
come vertute in petra prezïosa,
   che da la stella valor no i discende
anti che ’l sol la faccia gentil cosa;
   poi che n’ha tratto fòre
per sua forza lo sol ciò che li è vile,
stella li dà valore:
così lo cor ch’è fatto da natura
asletto, pur, gentile,
donna a guisa di stella lo ’nnamora.

Amor per tal ragion sta ’n cor gentile
per qual lo foco in cima del doplero:
   splendeli al su’ diletto, clar, sottile;
no li stari’ altra guisa, tant’è fero.
   Così prava natura
recontra amor come fa l’aigua il foco
caldo, per la freddura.
Amore in gentil cor prende rivera
per suo consimel loco
com’ adamàs del ferro in la minera.

Fere lo sol lo fango tutto ’l giorno:
vile reman, né ’l sol perde calore;
   dis’omo alter: «Gentil per sclatta torno»;
lui semblo al fango, al sol gentil valore:
   ché non dé dar om fé
che gentilezza sia fòr di coraggio
in degnità d’ere’
sed a vertute non ha gentil core,
com’aigua porta raggio
e ’l ciel riten le stelle e lo splendore.

Splende ’n la ’ntelligenzïa del cielo
Deo crïator più che ’n nostr’occhi ’l sole:
   ella intende suo fattor oltra ’l cielo,
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